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Pesleil vasárnap julius lfcjüS.
Megjelen társával eg y ü tt h e tenkén t k é tsz e r vasárnap és csütörtökön. Fél évi d ijja  helyben 
képekkel 5 ft. bo riték ta lanu l ; postán  (i f t .  pengőben, b u d ap e stiek  évnegyedenként is vá lt

hatnak példányt. A1 fo lyó ira tnak  egyes szá m a , vagy képe 12 k r. p .p .

ELBESZÉLÉS.
V i g s á g  i s  ba j ja l  jár .

(Vége.')
Alig adták-fel a’ csemegét, az elnök u r  Lajoshoz fordult ’s kérdé:

„no ’s fiam, mi rendben van a’ vendégek névsori jegyzéke? Re
ményiem, csak nem lesz olly bajt szíilő, mint Commodus lajstroma.“

,„A ’ házat fölm értem , a’ térnagyságot kiszám oltam , ’s mint 
fölvetem, Sü— 100 személy kényelmesen mulathat.444

„Igen — feleié kaczagva Vermesy — ha a’ házat gályarab- 
hajónak nézed. Olvasd hát névjegyzékét azon boldogtalanoknak, kik 
ez ünnepélyes gőzfürdőnek részesei leendnek.44

„ ,Mindenek előtt jövendő apósom, a1 két nagy bátya, a ’ nagy- 
nénék családjaikkal, ’s a’ ro konok ; M a j a s i  báróné hat leányával, 
kik minden tánczvigalomnak k o ro n á i; Ü r ö m i  szolgabiróné 9-ed 
magával !444

,,E ’ madár-ijesztő vázak is ?“  — kiáltá az elnök álmélattal.
„ .I liá lia ! tánczosnékról kell gondoskodnunk, ha becsületes len

gyelt ’s nagyszerű cotillont akarunk elrendezni. E ’ végből lesz hi
vatalos A l k o n y i  tanácsnok is : igaz , leányaival nem lehet egy 
okos szót váltani; de úgy tánczolnak mint a ’ Sziliek.444

„Barátom —  szollá közbe az elnök — némbereink csak meg- 
I  egyeznek illy társas körökben, nevök leg io , ’s tánczravágyó mind- 
j, annyi: de vigyázz, hogy tánczosok szűkében ne légy ; mert midőn 
I Schlegel az embert komoly állatnak m ondá, úgy hiszem jelenkori 
1 ifjainkra gondolt, k ik  a ’ táncztereinben hallgatva, catói tekintettel, 
í némi körülményeket fontolgatva á llan ak , ’s a ’ tánezosoknak inkább 
f akadályul vannak, mint őket felváltva segédül. Egy pipa dohányt 
f többre becsülnek a’ legtündéribb leánynál. Ifjúságomban még min- 
' den másképp’ volt!44

„„Papának igaza van — mondá Laura — eddig alig van .har- 
! madrész annyi férjliú, mint tánczosné.4444

„Hiszen ha használhattok — jegyzé-m eg mosolygva az elnök — 
egy tisztes lengyelre csak magam is ajálkozom , ha nem m ásért,
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már csak azon tekintetből i s . hogy a'' kényelmes uracsokat ineg- 
szégyenitsem.44

.„T o p p , atyácskám , én lefoglalom önt t á n e z o s o n m a k — vá
gott szavába a ’ hízelgő kis Corinna.

„N em , édes Corinnám , — válaszold Vermesy — már csali 
tiszteletből is a’ báronéval kell a’ tánezsort m egnyitnom; neked majd 
találkozik tánezosod.

,„Továbbá — mondá L a jo s , olvasását folytatva — L  é [>y tá 
bornokim , I f  a r  s a g i c o m te sse --------

„H agyjá tok  manóba azt a’ ké t ócska perpatvar szekrényt! — 
tudjátok , soha sem szívelhetem ő k e t!“

,Mon enfant! — szólít közbe a’ ház asszonya — c.’ est impos- 
sible — mind kettő jó l vhisztezik; tudod pedig , mi bajos a’ játszó 
asztalokat illőleg elrendelni. Ezek a’ negyedik férjihinak helyét pó- 
to lják -k i!‘

V égre T o r l a y  harminczados ellenőr a’ tarokasztalhoz, egy 
pár collégéin, és E n y e l g i  jogvéd.‘“

„A zt a’ vén Ám ort? Ugyan kérlek, kim éljetek-m eg ezen állat
nak jelenlététől.44

„ „ S a jn á lju k , papa, de nem lehet — jegyzé-m eg Szidónia. — 
Ezen monsieur egy szükséges ró sz , bősziilt tánezos, k i minden rósz 
tánezosnét, tánczia vágyó agg nőt ,  szóval, mi másnak nem k e ll , 
tánezra ragad , mint a’ V iliik a’ körükbe ju to tt férjtiút.

„ ,E n  pedig tanuló társaim közül egy pár luezat tánezost hozok, 
k i k ,  fogadom , megizzasztanak titeket.414 — mondá Gejza

,„ Ig y  a’ tanácskozásnak vége volna — mondá Lajos — ’s hol
nap szétküldözhetem a’ meghívó jegyeket,444

„ 'S  az én l l e n g e y  barátomról egészen megfeledkeztetek!44 
— mondá szemrehanyólag az elnök.

„ ,Kénytelenek voltunk édes papa — feleié Karolina — mull 
héten összezendíilt. a’ báronéval.444

,\S így ha őt hívjuk, fél tuczat tánezosnét ‘s egy jó vhisztezőt 
vesztünk-el4 — szollá hevesen közbe az anya.

„ J ó ,  j ó ,  tegyetek tetszéstek szerint; nekem részemről kevés 
mulatságom lesz e’ sok idegen majom köztt. Még e g y e t, hova te 
szitek e’ tömérdek népet ?“

„,A z m ár departamentumomba ta rto z ik , — visszonzá a’ mér
nök, ’s egy rajzot terjesztett az asztalra. — Az egész házat leraj
zoltam, 's osztályait következőleg rendeltem-el. Az ebédlő szoba 
tánezterem lesz; a’ két mellék szoba frisitők rakhelyeül szolgál; az 
alvó szobák részint falatozásra, részint a1 táncztól pihenők társalgá
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sara fordít tatunk ; a’ cseled - szoba lerjfiak ruhatára lesz , és uram 
atyám szobája114 —

„Micsoda ? — riada a’ bosziísan felszökő elnök —• mit mondott 
ön ? csak nem rem ényiem , hogy dolgozó szobámat, melly mióta e’ 
házat lakom , háborittatlanul ál l ,  valami czélra bátorkodnék hatá
rozni? — Tegyetek tetszéstek szerint; forgassatok-fel mindent; egész 
ház legyen szeszéiytek já té k a : de a’ ki szobám ellen tervet meré
szel koholni, érzendi haragom at!“  — Ezzel kalapját hevesen fejére 
kanyaiitván, az ajtót becsapva elrohant.

A’ bált megelőző nap valóságos ixioni kin volt a’ családra és 
cselédségre nézve. A’ m unka, futkosás ’s tanakodásnak vége hossza 
nem szakadt: e’ közben szerencsétlenség hírnökei, leköszönő levél
kék érkeztek, m ellyek terveket sem m isitcttek-m eg, vhiszt-asztalo- 
kat oszlattak-szét, tánczosok betegedtek-m eg; ’s igy a’ cotillon és 
vhiszt-partie kiegészítésére Péter P ált m eghívták: midőn pedig a’ 
fáradalmak köztt eltöltött nap alkonya beköszöntött, signor Cnssino, 
az uj fordulatokat betanító, szökelt-be, és fülsértő hegedűjét egész 
éjfélig czinczogtatván, a’ család csak első kakas szóval mehetett 
nyugodni. Ezekhez járu lt még némelly kényelem nélkülözése i s , 
melly a’ szobáknak más czélra fordítása által keletkezett; minden 
nap reggelén több több munka adta-elő m agát, ’s mig a’ család tag
jai egymás köztt az élvezendő gyönyörökről beszéltek, szivök mé
lyében nem egyszer kívánták, hogy bár vége volna már ,  ’s házuk
ba az az előtti nyugalom költöznék. Vermesy sajnálta családját, ’s 
naponkénti tikkadtságukból azon reményt következtető, hogy az el
ső próbát elégleni fogják.

Bál napján csomó actát emelve érkezett haza ; a’ dolog sürgető 
volt, ’s azért vitte m agával, hogy honn zavartalanul nézhesse-át. 
Hevesen tárta-fel szobája a jta já t, de olly hevesen és hökkenve lé
pett vissza is ; vakító fejér m uslinkárpitok, fölül arany marokba szo- 
rittattak, sátor idomban ’s dús redőzetbcn ölelték körül a’ falakat, 
mellyekről aranyos rámájű tükrök fiiggtek-le. Az asztalokon pedig 
némberi toilettet kiegészítő szerek állottak. — „A li, felségesen, 
Lajos!44 — mondá elégült mosolylyal az elnök, midőn az ajtó felett 
e1 szókat olvasná: ,„némberi ruhatár444 ön maga felett kaczagva 
diinynyögé : „valóban, tulajdon házamban eltévedtem !44 —• De bár 
merre fordult is , mindig csak ide tért vissza, ’s végre á tlá tta , hogy 
szobáját parancsa ellenére is öltöző szobának használták. H aragja 
legfőbb fokra hágott. Azonban előjött a’ ház asszonya, és „szükség 
törvényt ront44 példabeszéddel menlegetvén a’ tö rtén tteket, állítását 
még azzal erősíté, hogy a’ dolgon másképp’ változtatni nem lehetett, 
hacsak az egész tervet semmivé nem akarták  volna tenni. — „De

a
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hát hol vannak Írásaim ’s könyveim ?“  — kérdé a ' mind inkább in- 
gerlődő elnök. — , A’ legnagyobb gonddal összerakva padlásra hor
dottam4 — lön nejének válasza. — Nejét további feleletre sem mél
tatva rohant-fel Vermesy a’ lépcsőn; elrablóit, fiait kereső sasként 
tekinte- sz é t, ’s legnagyobb boszújára a’ legfontosabb actákat ha
szontalan papiros szeletekkel vegyítve ’s egy kosárba halomra szór
va találá. A’ könyvek borítékjaik szine sz e rin t, tarta lm ukra, 
vagy a’ munka köteteinek számára ügyelés nélkül, voltak felhalmoz
va. Berzsenyi mellett Cserei Farkas András versei, Schiller „harain- 
já i44 Zsoldos „nevelésünk hiányai44, a’ tisztes Verbőczi és Kunoss 
Endre „polgári magány jo g -a ‘4 mellett pedig a’ „vhiszt já ték 44 czi- 
mű könyvecske hevert. Nehány perczig dühöngve futkosott az elnök 
fel ’s a lá ; de látván, hogy azért a’ dolgon még sem segíthet, mit 
volt mit tenn ie , mint a’ bált magában a’ Patagonok közé kívánni, 
és a’ mérnök lija által rendelt sorsban megnyugodni. Lebotorkázva, 
szobát k é r t , hol referádáját átnézze. A’ konyha melletti cseléd
szobát m utatták-ki nek i; de ez sem volt ü res, mert. itt a’ szakács- 
mesterség diadaljelei, ugyan annyi mű-gyűjtem ényként voltak fel- 
állitva. Az ételek illatos g ő ze , a’ nyárs csörgése, tíizhely-nymphák 
kiabálása, cselédség csörömpölése, a’ haldokló kappanok ’s csirkék 
vég sóhajtása, végre Szidónia panasza, ki Lajos jövendő apósának 
kedves ételét akará a’ bécsi szakácskönyv rendehnénye szerint ké- 
szitni, de igyekezete ismételt ízben csak azért nem sikerült, mivel 
nem vette észre, hogy a’ könyvben két levél összeragadott, ’s ő 
irósvaj helyett tojás-habot vett; — mind ezek olly helyzetbe tették 
Vermesyt, minőben a’ „Don Carlos44-án dolgozó Schiller Körner mo
só házának szomszédságában lehetett. V égre az üröm pohárnak 
csordultig töltésére Corinnát kiildé atyjához a’ foglalatos család azon 
kérelem m el, hogy , mivel az esti készületek m iatt ebédről megfe
ledkeztek , ne sajnálna ez egyszer ebédlés végett a’ vendéglőbe fá
radni. Éltében először zúgolódva ment a’ családapa, mint a ’ leányai
tól kifizetett L e a r ,  vendéglőbe. Itt uj kellem etlenségek v á rták : a’ 
hig leves, s z ív ó s  hűs, fél sült csibe illetettlen m aradtak; a’ bortól 
főfájást kapott. A’ kávéházban czikóriás kávét adtak e lébe , sőt h ír
lapokhoz sem ju thato tt, mert mintha azokból tanultak volna olvas
n i, k ik  kezükben tá r tá k , olly soká betűzgették: igy boszújában 
ablakon keresztül az utsza köveit ’s a’ tünelgő fellegeket szám lálá, 
inig végre kiterilé sötét palástját az óhajtott est. Nyomorult kam rá
ban, inellybe az egész család szorult, kellett felöltöznie. Végre meg
zördült az első kocsi, ’s ez időtől szegény elnök folytonos sysiphus-i 
mozgásban volt, a’ vendégeknek elfogadásával, ’s a ’ lépcsőtől nejé
hez a’ látogató terembe vezetéssel. A’ vendégek száma perczenként
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i* nőtt, ’s velek a’ hőség is. A’ gőzkocsiként forgó család-apának sor- 
sa hasonló volt egy saharai vándoréhoz. Fojtó gőzt ’s hőséget ter-

- jesztének-el a’ tánczosok egész házban, kölönösen a’ vágtató alkál
it mával, midőn olly dühösen nyargaltak keresztül minden szobán,
- hogy a ’ gyertyák szinte elaluttak. Y erm esy örömest óvta volna leá-
- nyait a ’ meghűléstől, ’s nehány szélkergetőnek izetlen fecsegései- 
> tő i: de az etiquette tilalm azd, ’s ő egy játszó asztalhoz lánczolt
- Prometheus m arad t, kinek még burnót-szippantásra sem engedtek 
• időt a’ sóvár dámák.
s Yégre a’ felmosolygott hajnal a’ vendégeket oszlásra in té , és 
■ a’ rendhez szokott e lnök , k i magában m ár rég  ágyba kívánkozott, 
i | szenvedéseinek végét közelgni látta. — Izzadtan kellett a’ vendége- 
t két k ik isérn ie , ’s a’ hives hajnali széltől átjárttan dideregve minden

nek még köszönnie azon ö röm ért, mellyet jelenlétével szerzett. 
Örömteli kebellel ’s azon megnyugtató gondolattal kisérte-ki az utó
sót, hogy m ár zavartalanul nyugvand Morpheus lágy karain : de még 
nem telt meg egészen üröm kelyhe; a’ sors még egy nehéz próbára 
állította! Midőn a’ tánczterembe lép e tt, asztal m ellett találá a’ hátra 

I maradt fiatalságot, k ik  a’ maradékot elkölteni, ’s az Isten szép 
I napjának támadását tele pohárral üdvözleni határozták-el. Hiába 

igyekezett dugárusként átsuhanni, pezsgő palaczkok durranása üd- 
! vözlé, ’s az előtánczos egy pohár habzó nectarral tántorgott elébe. 

Kozák csapat ,,hurrah“ -jához hasonló „éljen44 riadással tisztelék a’ 
házi gazdát, ki telt poharát a’ thyrsust ingatok egésségeért üriíé-ki, 
és szinlett nyájassággal közükbe telepedni kénytetett „gaudeamus 
igitur44 — és

Ü s s ü k  ö s s z e  k e l y h e i n k e t ,
B e n n ü k  ég i  t ű z  r a g y o g !

I zengedezéseik köztt újólag mulatandó. A ’ szomszéd már kétszer 
| izent-át, hogy beteg neje végett kissé csendesebben lármáznának 5 

de a’ borboldogok torok szakadtából kiálták az inasnak:
Ü s s ü k  ö s s z e  k e l y h e i n k e t ,
A ’ k a n c s ó k  ü r ü l j e n e k ;

F e n n k i á l l s u k : a ’ h a z á n a k  
S z é p  le á n y  i é l j e n e k  !

| és a’ vonakodót körükbe vonák.
Bár mint óvakodott is egyeleve az elnök, és csak kóstolgató 

poharát, később a’ maga és családja egésségeért köszöngetett poha- 
I rakat mindig fenékig kellett kiiiritnie. Az elköszöntések peresről 
I perezre gyakoriabbak lettek, ’s végre elnökünk is megkófyagosodott.

A’ bál utáni estén ismét együtt ült a’ család. E g e k ! milly né- 
| mák voltak most a’ múlt napoknak olly nyelvfoglalatos hősei ’s hős- 
néi; álm osan, tik k ad tan , komoran és elkényszerülve ültek székei
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ken; egyik ásítás a’ m ásikat, egyik sóhajtás a’ másik sóhajtást 
érte. — Az elnökné beteg, az elnök ki többi baja mellett, még a’ já 
tékban is tetemesen vesztett, kedvetlen vo lt; Szidónia bereked t, 
Mathildot migraine gyötré, Laurának lábára tapodtak, 's ennek követ
kezményében sán títo tt, Lajos féltékenységből mátkájával összezen- 
d iilt, Gejza fejfájásról panaszolt, Corinna pedig uj ruhájáért búsult, 
mellyet egyik ügyetlen tánczosa eltépett.

„L ássátok  gyermekeim — mondó intőleg \s pipáját félre téve 
Vermesy — illyen következményei vannak a’ megvetett jó  tanács’ 
nak. Egész héten át izzadtatok, dolgoztatok, gonddal, kedvetlensé
gekkel epesztétek m agatokat, a ’ kényelmet nélkülöztétek; 's mért 
mind ezt í — Egy maroknyi kéjért. A ’ kéj sebes szélként elrep- 
p e n t, ’s ti itt álltok, mint Marius Carthago omladványai fe le tt, és az 
eltűnt szerencse után sohajtoztok.

„„A tyácskánknak  igaza van —  vága közbe Corinna; — de a’ 
mulatság mind e’ mellett is mennyei v o lt!“ 44

,„Fölséges! pompás! dicső! — riadák mindnyájan — éljen 
a’ farsang!‘“

LANGER Utált RÜJTÖKI.

PE ST I VIZSGÁLÓ.
G y o r s  l e  v é l  p o s t a  B u d a p e s t e n .  —  A ’ n a g y  m é l t ó s á g é  m a g y a r  

k i r á l y i  h e l y t a r t ó - t a n á c s  f. c .  a p r i l  2 4 - d i k i  1 4 ,3 2 2 .  s zá n t  a l a t t  k ö l t  r e n d e l e t c  k ö 
v e t k e z t é b e n  ö c s .  ’s k i r .  íip. fö l s é g e  h a t á r o z n i  m é l t ó z t a t o t t : h o g y  f . é j u l .  4 -  

k é t ö l  B é c s  é s  h u d a  k ö z t t  n a p o n k é n t i  g y o r s  l e v é l p o s t a  l é p je n  f o l y a m a t b a .  —  A ’ 
n a p o n k é n t i  p o s t a  k ö z ö n s é g e s  n y a l á b a i  m in d e n n a p  r e g g e l i  h e te d fé l  ó r a k o r  é r 

k e z e t t é n e k  P e s t r e  , ’s  a z  e lo s z t á s  é s  s o r o z á s  b e v é g z é s e  u t á n ,  8  ó r a k o r  a ’ l e v e 

l e z i  k ö z ö n s é g  a z o n  r é s z e , t n e l iy n e k  n y i l t  s z e k r é n y e  v a n  e ’ p o s t a h i v a t a l n á l  , 
m á r  e lv i t e t h e t i  l e v e l e i t .  —  U g y a n a z o n  n a p i  p o s t á r a  d é lu tá n i  2  ó r á i g  t a r t h a t  a ” 

l e v é l - f e l a d á s ,  ’s  m in d e n  ad d ig  b é r m e n t v e ,  v a g y  a j á n l v a  f ö l a d o t t ,  v a g y  c s u p á n  
a ’ l e v é l g y ű j tő  s z e k r é n y b e  d o b o t t  l ev é l  m in d e n  b i z o n y n y a l  m é g  u g y a n a z o n  n a p  
e l in d u l  B é c s  fe lé .  —  A z o n  p o s t á k  i r á n t  k ö v e t e t t  e dd ig i  r e n d s z e r ,  m e l ly c k  v a 
s á r n a p  é s  c s ü t ö r tö k ö n  a l s ó  m a g y a r  o r s z á g  , t ó t  é s  h o r v á t  o r s z á g  , k e d d e n  é s  

s z o m b a to n  p e d ig  fe ls ő  m a g y a r  o r s z á g  k ü lö n  r é s z e ib e  i n d u l n a k ,  e z e n tú l  is  

v á l t o z a t l a n u l  m e g m a r a d ,  é s  f o l y v á s t  d é le lő t t i  11 ó r a k o r  f o g  b e z á r a t n i  a ’ f e l 

a d ás  ide je .
Pesten julius 1-söjén 1838.

A ’ c s .  k i r .  f ő p o s t a o s z t á l y  r é s z é r ö l

P o s c h 3
fó’posta lűvata li ellenőr.

H A ZA I IIIRLELŐ.
G y á s z h i r .  —  P e s t e n  j u l .  2 - k á n  s z e n d e r ü l t  á l t a l  Csendes  ö r ö k  n y u g a 

lom ra  fo r ró  i n lá z  k ö v e t k e z é s é b e n  v i r í t ó  é le te  1 8 - d ik  é v é b e n  tc k .  n s  A p á d ia i  
G r a b o v s z k y  A n n a  k i s a s s z o n y ' ,  l e k .  n s  A p á d ia i  G r a b o v s z k y  K o n s t a n t i n  

u r n á k ,  t c k .  ns K r a s s ó  m e g y e  t á b l a b i r á j á n a k  és  h i t e s é n e k  M u t o v s z k y  K a t a l i n 
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nak l e á n y a , k in e k  lii il t t e t e m e i  a ’ g .  n .  e. e g y h á z  s z e r t a r t á s a  s z e r i n t  jú l ius  

4 -kcn  v i t e t t e k  a ’ v á c z i  u t  m e l le t t i  t e m e t ő b e .  S z ü lő in  k ív ü l  m ég  a z  c l s z c n d e -  
r ii ltnek t e s t v é r e i ,  E r z s é b e t ,  G y ö r g y ,  A t h a n á z , ’s  K o n s t a n t i n  g y á s z o l j á k  

ha lá lá t .

S z e n t  r o n t ó  ü v e g  g ö m b ö k .  I l c n k e  o rv o s i  f o l y ó i r a t á b a n  e g y  o rv o s 

tól s z á r m a z ik  , m c l l y e k e t  e ’ k é z m ű v e s e k  é j i  m u n k á i k n á l  g y e r t y a  e lébe  fü g g e s z 
tenek.  E ’ g ö m b ö k n e k  s z e m s é r t ő  f é n y e  k á r t é k o n y á n  h a t  a ’ s z e m r e , é s  a ’ m á r  
g y e n g e  l á t l é t s z c r r e  f o l y t o n o s  h a s z n á l á s s a l  , k ü lö n ö s e n  a ’ tö bb  s z ín ű  k e lm é b ő l  
dolgozó s z a b ó k n á l ,  ö r ö k ö s  h o m á l y t  is  v o n h a t .  E ’ g ö m b n e k  h a t á s a  a ’ s z e m r e  

hasonló  a h h o z , m c l ly  e rő s e n  n a p v i l á g i t o t t a  t á r g y r a  n é zé s b ő l  s z á r m a z i k , p .  o. 
h a  Im/.amósb id e ig  o l ly  a s z t a l o n  í r u n k ,  m e l ly e n  a ’ n a p  s u g a r a i  m e g tö r n e k .  E h -  

Itez még a z  i s  j á r u l  , h e g y  a ’ s z e m  a k a r a t l a n u l  a ’ f é n y b e n  ú s z ó  g ö m b r e  e s i k ,  
nelly azon h a t á s t  t e s z i , m e l l y e t  a ’ n a p v i l á g i t o t t a  t á r g y a k  n é z é s e ,  m i t  a ’ n a p b a  
ekintés szü l .

Z e n e  h a t á s a  a ’ k í g y ó k r a .  —  S p r y  o rv o s  k ö v e t k e z ő t  i r  „ M ó 
léra I n d i a - j á b a n “ . M i g  a ’ d u m - d u m - i  ( C a l c u t t á t ó l  5  m é r t f ö l d n y i r e  f e k v ő  k a -  
onai á l l o m á s )  k a t o n a - k ó r h á z b a n  t a r t ó z k o d t a m ,  v o l t  a l k a l m a m  l á t n i ,  m in t  v é g -  

ik azon  e m b e r e k  v e s z é l y e s  m u n k á j u k a t , k i k  k i g y ó  -  f o g á s s a l  f o g l a lk o z n a k ,  
l e g v a l l o m ,  h o g y  a z  ő ü g y e s s é g e k r ő l  r e g é l t  c s u d á k a t  n e m  h i t t e m ;  é s  k i j á t — 
z a tás o m a t  g á t l ó  r e n d s z a b á s o k a t  k i a d n i  n e m  m u l a s z t á m - e l .  E g y  n a p o n  b i z o -  
yos k i g y ó f o g ó t  e g y  b o z ó t ta l  ’s  b u r j á n n a l  f e d e t t  n a g y ,  k i s z á r a d t  i n g u v á n y  

m a ré )  k ö z e l éb e  v i t t e m .  K í s é r ő m  b iz o n y o s  d a n á t ,  v a g y  in k á b b  e g y h a n g ú  d o n -  
;ást k e z d e ,  mi k ö z b e n  l a s s a n  e lő b b re  h a l a d o t t .  É n  m i n d e n ü t t  n y o m á b a n  v a lé k ,  

iogy e g y  m o z d u la t a  s e  r e p p e n j e n - e l  s z e m e im  e lő t t  é s z r e v é t l e n ü l .  A l i g  h a l a d 
tunk n e h á n y  l é p é s t  a '  bozó t  k ö j t t  , a ’ k i g y ó - k é n y s z e r i t ö  e g y  b o k o r b a  n y ú l t , 

le m a jdan  v i s s z a h ú z d  k e z é t ,  ’s  d o n g á s á t  to v á b b  f o l y t a t t a .  M ajd  i s m é t  a ’ b o k o r b a  
nyúlt, é s  o n n a n  e g y  n a g y  kigy őt  von t  e l ő ,  m e l l y e t  m e s s z e  l ö k v é n  m a g á t ó l ,  

fele m a jd  a r e z o m a t  é r t e .  M o s t  fe lé m  f o r d u l t  k i s é r ő m  é s  k é r t , h a g y n á m  m a 
já ra ,  h o g y  a zo n  h a t á s n a k ,  m e l ly e t  d a n á j a  a z  á l l a t r a  t e s z ,  t a n ú j a  l e h e s s e k .  

És v a ló b a n ,  m időn  i s m é t  e lk e z d e t t  d o n o g n i ,  a z  á l l a t  m i n t e g y  m e g b ű v ö lv e ,  o l ly  
n o z d u la to k a t  tö n  f e jé v e l ,  m c l ly  e lá ru ld ,  h o g y  a ’ h a n g o k a t  h a l l j a .  E z u t á n  p r é -  

lánkat  v i z s g á l t u k - m e g .  E z  c sö r g ő  k ig y ó  v o l t , m e l ly n e k  m é r e g z a c s k ó i  t ö k é -  
etes é p sé g b e n  v a l á n a k .  —  E ’ m e r é n y e k  a z o n b a n  n e m  v e s z é l y  n é lk ü l i e k .  —  N e m  
régiben k é t  k i g y ó - f o g ó t ,  k i k  n e v e n d é k e i k e t  a k a r t á k  g y a k o r o l n i ,  t e t e m e s e n  

n eg m ar tak  a ’ k íg y ó k .  E g y i k e  e ’ s z e r e n c s é t l e n e k n e k  m é g  a z o n  e s t e , m á s i k  
így p á r  ó r á v a l  k é ső b b e n  h a l t  m eg .

I s m e r e t l e n  e m l ő s  á l l a t .  A z  „ E c h o  d u  m o n d e  s a v a n t “  e z  é v i  f o -  
y a m a tán a k  2 1 - d i k  s z á m ú b a n  e z t  o l v a s s u k :  V e r d u n b e n ,  a ’ v a n  G r a v e  c s u -  

Biín e g y  á l l a t o t  t a l á l t á k ,  m e l ly  l e í r á s  s z e r i n t  t e n g e r i  b o r jú h o z  h a s o n l í t :  f e j e  
í z b e n ,  többi r é s z e  a ’ hom okon  v o l t .  S z i n e  f e k e t é s  b a r n a ;  e l s ő  l á b a i  h ö r m ö -  

í k , ’s  t e s t e  m i n t e g y  0  h ü v e lk n y i  f a r k b a n  v é g z ő d i k .  S z e m e i  ö k ö r é h e z  ’s  fe je  

z el indekéhez  T ta s o n ló .  B iz o n y o s  G a r o n s  u r  , k i  s a j k á j á v a l  é p p en  k ö z e l é b e n  

o l t , e l f o g t a ;  e l f o g á s a k o r  a zo n b a n  e l l e n s z e g ü l t ,  é s  c s a k  s o k  fáradság után l e -  
etett r a j t a  e r ő t  v e n n i .

TERM ÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOM ÁNY.

t a n á r  a z t  j e g y z i - m e g ,  h o g y  a ’ s z e m  h o m á l y o s s á g a  é s  h á l y o g ,  m e l ly b e n  leg

inkább  s za b ó k ,  v a r g á k  ’s a ’ t .  s z e n v e d n e k ,  e g y e d ü l  a z  ü v e g -  v a g y  f é n y g ö m b ö k -
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KÜLÖNFÉLE.
A n g o l o k  h á t  a  s  s  á  g  i b o l d o g s á g a  I n  il i á b a n .  K ö z ö n s é g e s e n  

t u d v a  van , h o g y  tö b b  a n g o l  n ő ,  k i  ó A n g l i á b a n  fökö tö  a l á  n e m  j u t h a t ,  k o r o n 

k é n t  In d iá b a  u t a z i k  a z o n  b iz tos  r e m é n y n y c l ,  h o g y  o t t  nem  s o k á r a  a ’ h á z a s 
s á g i  e le t  é d e n é b e  ju t a n d .  A ngo l  o r s z á g b a n  e ’ h a s z o n k é m lö  n é m b e r e k e t  g u n y -  

c zé lu l  v e s z i k  , ’s a z t  g o n d o l já k  , I n d i á b a n  nem  is  l é t e z h e t ik  b o ldog  h á z a s s á g .  
K s  c s a l a t k o z n a k ,  p ed ig  l e g in k á b b  e g y  k ö r ü lm é n y  m i a t t ,  és  a z  n e m  e g y é b ,  
m i n t h o g y  o t t  a ’ h ü t e l e n s é g  s z i n t e  l e h e t l e n s é g .  M in d en  h á z b a n ,  m c l ly n e k  s zo -  
b a a j t ú i  a ’ h ő s é g  m i a t t  fo ly t o n o s a n  n y i t v á k ,  z a j t a l a n  és  s z i n t e  h a l l a t l a n  l é p 

t e k k e l  s z a k a d a t l a n u l  j á r k á l  e g y  c s a p a t  c s e l é d s é g .  A ’ h á z  a s s z o n y a  p i l l a n a t ig  
s i n c s  e g y e d ü l ,  é s  a ’ c s e l é d e k  lép te  o l ly  z ö r e j t e l e n  , m i n t h a  l e g y e k  j á r n á n a k ,  
í g y  a ’ c se lé d s é g  e g y s z e r s m i n d  m á s o d i k  l é l e k i s m c r e t e  p a r a n c - o l ó n e j á n a k .  M á s o 
d ik  k é n y s z e r í t é s  a ’ s z ö k é s  l e h e t l e n s é g e .  In d iá b a n  n in c s e n e k  p o s t a l o v a k ,  m e l y -  

l y c k  e g y  p á r  s z e r e l m e s t  a ’ s ze r e l e m  s z á r n y a i n  , v a g y  l e g a l á b b  l e h e tő  g y o r s -  
s á g g a l  t o v a  r a g a d n á n a k ,  L ó h á t o n  u t a z á s t  p e d ig  ez  é g h a j l a t  a l a t t  e g y  n é m b e r  
s e m  b i r n a - m e g .

ERDÉLYI JÁNOS.

N ő i  v a l l o m á s .  V e lü n k  h ö l g y e k k e l  s z ü l e t e t t  a z ,  h o g y  ö rö m e s t  f ü g g 
j ü n k  ’s  e n g e d e l m e s e k  l e g y ü n k ,  h a  a z t ,  k i tő l  f ü g g e n ü n k  k e l l ,  s z e r e t j ü k .

B. JÓSIKA MIKLÓS.

A z  i f j ú s á g  l e g y e n  t ü z e s ,  e l e v e n ,  de m ó d já v a l  j á r j o n  a z  e g y e n e s  u t ó n .

FÁY ANDRÁS —

J ó  ’s  r ó s z .  —  J ó  s i n c s  a ’ v i l á g o n  r ó s z  n é l k ü l ,  v i l á g  h o m á ly  n é l k ü l ,  

ö rö m  b(i n é l k ü l ,  é l e t  h a l á l  n é lk ü l .  VAJDA u t á n  K. H . K J .

K l e t .  —  „ Á l o m  a z  é l e t ,  m o n d já k  —  ’s  be lő le  f e l e b r e s z tö n k  a ’ h a l á l . “  

—  É n  in e g fo rd i tn i  s z e r e ln é m .  É b r e n l é t  a z  é l e t ,  ’s  be lő le  e l a l t a t ó n k  a ’ h a lá l .  
C s a k  é b r e n l e t i  t e t t  a z ,  mi s i r o n  tú l i  é l e t e t  v iv -k i .

EMLÉKMONDÁS.

H  o n s i. e r  e t e t.
M ié r t  s z e r e t l e k  o l ly  hő n  

I m á d v a  t é g e d e t  
M in d e n  l a k ú k  v i l á g a

M in d e n  h a z á k  f e le t t  ?

A h  , m e r t  s z e r e l m e d ’ , o hon  
I s t e n  m o s o l y g t a  r á m  —  

A z é r t  s z e r e t l e k  o l ly  hőn  
.Szülőfö ldem , h a z á in .

1IÁBOR N .  E n y e d r ő l .

S z ó r e j t v é n y .

Őrzöm b irtokodat je lképpen  véve. —  Fejem ben
H árom  k e t tő s t lá tsz . H árom  végembe bezárod
K incsed , pénzedet és egyebed’. —  K ét vég jegyem  akkor
N agy k e l l , hogy hu e la d s z , de ha v ásá r ia sz , kicsiny ekkor.

MISKOLCZY ISTVÁN.

Előbbi re j tv é n y : h á l ó .

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon a lu l a ’ D una p a r tjá n . 114. szám  a la tt .

Nyomt. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri  ut»za 6 1 2 .
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